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FOREWORD 

This Assembly Manual contains the information re
quired to reassembly of the Yamaha scooter cor
rectly prior to delivery to the customer. Since some 
external parts of the machine have been removed 
at the Yamaha factory for convenience of packing, 
assembly by the Yamaha dealer is required. It 
should be noted that the reassembled motorcycle 
should be thoroughly cleaned, inspected, and ad
justed prior to delivery to the purchaser. 

NOTICE 

The service specifications presented in this manual 
may become outdated due to future changes in this 
model. Yamaha dealers will be notified of these 
changes through technical service information that 
will be published by Yamaha. 

Particularly important information is distinguished 
in this manual by the following notations. 

NOTE: 
A NOTE provides key information to make pro
cedures easier or clearer . 

• &.CAUTION:

A CAUTION indicates special procedures that 
must be followed to avoid damage to the 
motorcycle 

.&.WARNING: 

A WARNING indicates special procedures that 
must be followed to avoid injury to a motor
cycle operator or person inspecting or repair
ing the motorcycle. 
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AVANT-PROPOS 

Cette Notice d' Assemblage contient Jes informa
tions necessaires pour remonter le scooter Yamaha 
correctement avant de Jes Iivrer aux clients. Cer
taines pieces exterieures de la machine avant ete 
enlevees a l'usine Yamaha pour plus de commodite 
pour l'emballage, le remontage doit etre effectue 
par le concessionnaire Yamaha. A noter que la 
motocyclette remontee doit etre soigneusement net
toyee controlee et reglee avant d'etre Hvree a 
I' acheteur. 

A VERTISSEMENT 

Les caracteristiques d'entretien presentees dans ce 
manuel peuvent devenir perimees du fait des 
changements pouvant etre apportes a ce modele. 
Les concessionnaires Yamaha seront informes de 
ces changements par les bulletins techniques publics 
par Yamaha. 

Dans ce manuel, !es informations particulierement 
importantes sont reperees par !es notations 
suivantes: 

N.B.:
Un N.B. fournit les informations cle pour rendre
les procedures plus faciles ou plus claires.

Un ATTENTION indique Jes procedures speciales 
qui doivent etre suivies pour eviler d'endommager 
la motocyclette. 

6A \'ERTISSEMEl\'T: 

Un A VERTISSEMENT indique les procedures spe
ciales qu.i doivent etre so.ivies pour eviler un acci
dent a l'utilisateur du scooter ou a la personne 
controlant ou reparant la motocyclette. 
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SYMBOLS USED IN 

ASSEMBLY MANUAL 

In order to simplify descriptions in assembly
manuals, the following symbols are used:

� : Coat with lithium soap base grease.

@\-10: Tighten to 10 Nm. 
(10 Nm=1.0 m•kg=7.2 ft•lb) 

�: Front ward of the motorcycle.

==t Provide a clearance.
UP 

A Install so that the arrow mark faces
upward. 

� 
Apply a motor oil.

c=J : Made of rubber or plastics.

A: Ref No. (indicating the order of operations.)
B: Part name 
C: Quantity of parts per scooter.
D: Place where parts are held.

V: Stored in vinyl bag. 
C: Stored in carton box. 
S: Fixed inside the crate and/ or contained in

the styrofoam tray (upper or lower).
*: Temporarily installed or securted.

E: Size or material of parts.
d/D: Diameter of part.

f: Length of part.

ex, 5 (0.2) = 5 mm (0.2 in)

SYSMBOLES EMPLOYES 

DANS LES NOTICES D' ASSE-

MBLAGE 

Afin de simplifier !es descriptions donnees dans
les notices d'assemblage, Jes symbloes suivants
sont employes: 
_Jaii.t : Couvrir avec une Jegere couche de graisse

a base de savon au lithium.
(�\o: Serrer a JO Nm. 

(JO Nm= 1,0 m•kg=7,2 ft•lb)
� : Avant de motocyclette.

Donner un espace.

Monter de maniere telle que la fleche soil
orietee vers le haut. 
Legerement, huile moteur.

En caoutchouc ou plastique.

A: No. de ref. (indiquant l'ordre des operations)
B: Designation 
C: Nombre de pieces par scooter. 
D: Endroit ou Jes pieces sont situees. 

V: Rangees dans un sachet en vinyle. 
C: Rangees dans une boi'te de carton. 
D: Fixees dans la caisse et/ou comenues dans

la mousse (haut ou bas). 
*: Temporairement monte OU fixe.

E: Taille ou materiau des pieces.
d/D: Diametre de la piece. 
f : Longueur de la piece.

ex. 5 (0,2) = 5 mm (0,2 in)



SETUP PROCEDURES MONTAGE 

40 00 , 0 CD000 

.____� l �,______.� e---
C
----'---=-

i--::., -

49 
4»----::,---"----

---

1.L. 

of-----___. 

48- �►111' 

0.----. 

-1-

I • 

◄ 4D



1. Handlebar/Guidon

B 

MSP0-0405 

2. Front fender/Pare-boue avant

MSP0-0202 

3. Front wheel/Roue avant

G 

C 

MSP0-0101 
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1 Handlebar 

2 Collar 

3 Handlebar upper holder 

4 Flange bolt 

A: Clean the right handlebar end. 

B: The handlebar holder should 

be installed with the punched 

mark forward. 

. "i:..i•.,....,.·1;-a 
�-�W!,�.l.l! ----
First tighten the bolts on the 

front side, and then tighten the 

bolts on the rear side. 

1 Front fender 

2 
Hexagon bolt with spring 

washer and plain washer 

3 Collar 

1 Front wheel 

2 Wheel axle 

3 Speedometer gear unit 

4 Speedometer cable 

5 Collar 

6 Spring washer 

7 Hexagon nut 

A: Clean the brake disc. 

B: Clean the front wheel axle. 

C: Clean the collar. 

1 

1 

2 

4 

1 

4 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

4 

s 

s 

V 

V d=B (0.32), t=35 (1.4) 

A: Nettoyer l'cxtremite droitc du 

guidon. 

B: Le support de guidon doit etre 

monte avec la marque poin

connee a I' avant. 

Serrer d'abord les boulons avant, 

pols serrer les boulons arriere. 

s 

V d = 6 (0.24). t = 20 (0.80) 

V d=6 (0.24) 

s 

* 

s 

s 

s 

* d=6 (0.24) 

* d=6 (0.24)

A: Neuoyer le disque de frein. 

B: Nettoyer !'axe de rouc avant. 
C: Nettoyer la collcrettc. 



4. Meter assembly/Ensemble compteur
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D: Take care not to put grease 
on the brake discs or inner 
surface of the brake pads. 
If you do so, clean using a 
rag damp ened with a sol
vent. Foreign material on 
braking surface can cause 
impaired braking action. 

E: Make sure lhat the three 
projections in rhe wheel hub 
are meshed with the three 
slots in the speedometer gear 
unit. 

F: Make sure tha1 there is an 
enough gap be1ween the 
brake pads. 

NOTE:-------
Do not depress the brake lever 
when the wheel is off the motor
cycle, as the brake pads will be 
forced to shut. 

G: Before tightening the front 
wheel axle, make sure that the 
projection (torque stopper) on 
the front fork end is placed in 
the slot in the speedometer 
gear unit as shown. 

H: Make sure that the arrow mark 
with the axle holder is point
ed upward. 

I: Tighten the pinch nuts tem
porarily before tightening the 
wheel axle. 

�CAUTION: 

First tighten the nuts on the 
upper side of the axle holder, 
and then tighten the nuts on 
the lower side. 

Meter assembly 

f4i\iiil■Niii'1aD: Eviler de meure de la-:-

E: 

F: 

sur le disque de rr 1 &ra¾ r . . en ou sur I ace inteneure des 1 
• 

Si cela arrivaJi ne� 
aque11es. 

h. ' oyer ave un c 1rroo imbibed 
c 

T 
e solvan1 ou1 corps ein1oger r. sur Jes surfaces de fre· 

P esen1 , 
' 

. rnage nu·1 a I eff1eacile du frei 
1 

n. 

S'assurer que Jes lroi s . . Proiec-!Ions du moyeu de rouc , S0Ieni engag�es sur lcs trois encochesdu bolller de prise de cable de compteur de vi1esse. 
S'assurer que Jes plaqucucs d 
f . e 
rem sont suffisammcni ccar-

tees. 

N.B.:

Ne pas presser le levier de frcin 
lorsque la roue est depose, sinon 
les plaquettes se refermcrom. 

G: Avant de serrer l'ecrou d'uc 
de roue, s'assurer que la sail
lie (butee de couple) de l'cx1re
mi1e de bras de fourche cs1 
inseree dans la roinure du boi
tier de cable d'indicateur de 
vitesse. 

H: S'assurer que la neche a1e<: le 
support d 'axe es1 indiquct 
haut. 

I: Serrer provisoirement le 6:rou 
de bridage avant de serrer 
l'ecrou d'axe. 

.lhA�NJ'�QN: 
Serrer d'abord !es ecrous su� 
rieurs de Ia bride, puis les ecrous 
inferieurs. 

s 

2 Flange bolt 2 * d=6(0.24),t'=40(1.6I 



6. Throttlo grip/Polan ll'al'l-tllintlon

l 

6. Master cylinder /Mailre-cylindre 

B 
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t 
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A S tr. !hf Oltle gr,., Ov"tef 
ngm t.aind!oiibat to � nt ,� 
si.oe •t biK• iOOJ' 2 nYn O 08 
,nl. 

£CAUTION 

Proper able and teed routing 
ia llSSent .. 1 to assur• ufa "• 
hlcla operatton REFER TO 
CABLE ROUTI G 

• 
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2 Master cywioer 
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f, 
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A Ma. .. e sure lNl lhe an � 
... tlll U1e brac:).ft is p0if1 tad 
up"'ard 

�CAUTION 

First ughten the bolt on the p. 
per side ot the b�kat. llnd 
then tighten the bolt on the 
lowe< $ide 
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7. Clutch cable/Cable d'embrayage

8. Handlebar switch/Commut:itrur ur guldon

I 

t 
M6P0 1401 

Clutch cable 

Boot 1 1 IV Rubber j 
A: To install the clutch cable, be 

sure to proceed as follows: 

a Fully loosen the locknut on the 

lever ho lder, and screw in the 

adJuster on the lever holder un-

11I ught. Next. align the slit in 

the adIus1er and locknut with 

Ihe sin in the lever holder. 

b. Insert Ihc cable end into 1he
lever hole, and hook the out•
er cable end on10 the locknut,
then squeeze the lever. Next, 
while pulling the outer cable in 
the direction opposite to the 
lever. release the lever quick
ly while releasing it seat the 
outer cable into the adjuster. 

NOTE:--------
Check the clutch lever for smooth 
acuon. 

-5-

&CAUTION: 

Proper coble and lead routing 
is assentiel to ossure safe ve
hicle operation. REFER TO 
"CABLE ROUTING". 

H,,ndlebar switch 
2 Panhead screw 

A: Pour momcr le cable d'em. 
bray;\ge, proccdcr coaunc suit: 

a. Desserer completcmenr le 
contre-ttrou du support de 
levier, ct visscr le dispositir de 
reglage renncmem sur le sup. 
port de le,-ier. Puis aligner la 
rainurc du dispositir de r� 
et du contre-ecrou avec la raj. 
nure du support de Ic,icr. 

b. ln scrcr l'cxtremite du cable 
dans le trou de levier� accro
chcr l'cxtremite du cable aIc
rieur sur le contre-ccrou, puis 
presser le levier. Puis tour en 
tirant le cable cxtmeur daru la 
direction opposce au levier, 
reUicher rapidemen1 le IC\ier. 
Ce faisant, le cable c.�tericur � 
placera dans le disposjur de 
reglage. 

N.B.: ---------

S'assurcr que le levier d'cm-
brayage roactionne en douceur. 

&.ATIENTION: 

Pour la securitt, ii est esstnlld que 
lb cables oicnt poses rormif'
meot. VOIR LE "CHEMlNE· 
ME.,,- DES CABLES l:.1 Fll.S." 

* 

2 V d = 5 (0.20). I = 30 11 21 



9. Handlebar band/Collier de guidon

M6P0-1701 

j 1 I Handlebar band 

A: Secure the handlebar switch A: Attacher Jes fils au guidon avcc 
leads with the bands. le collier de guidon. 

NOTE;________ N.B.: --------

Refer to the "CABLE ROUTING". Yoir le "CHEMINEMENT DES 
CABLES ET FILS". 

10. Disc cover and cable holder/Cache de disque et support de cable

B � . / f}b/7.I =�
-, , Yz) 

w;/Jl� Q) 

.,.__ ___,..., 

6 

. 1 

3 
A 

11. Cable holder /Support de cable

A 

� 
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1 Cover 
2 Cable holder 

3 Panhead screw with plain 
washer 

4 Hexagon nut 
5 Disc cover 
6 Bind screw 
7 Cable holder 

8 Hexagon socket head bolt 

A: lnstaU the cover with the hole 
in its end fitting the convex 
part of the front fork. 

B: Secure the brake hose with 
the cable holder. 

1 Cable holder 

2 Panhead screw with plain 
washer 

3 Hexagon nut 

A: Install the cable holder with the 
groove in its end fitting the 
convex part of the front fork. 

B: Secure the speedometer cable 
with the cable holder. 

1 
1 

1 

1 
1 
2 

2 
2 

1 

1 

1 

C 
C 

V d = 5 (0.20), t = 16 (0.64) 

V d=5 (0.20) 
s 

V d = 6 (0.24). t = 16 (0.64) 
V 
V d =6 (0.24), t = 12 (0.48) 

A: Installer le couvercle avec !'ori
fice ii. son cxtrcmite fixant la 
partie convexe de la fourche 
avant. 

B: Fixer la durite de frein avec le 
support de cable. 

C 

V d=5 (0.20), f=25 (1.00) 

V d=5 (0.20) 

A: Installer le support de cable 
avec la rainure ii. son extremite 
fixant la partie convexe de la 
fourche avant. 

B: Fixer le cable du compteur de 
vitesse avec le support de 
cable. 



12· Bush guard (right)/G ardc de b ague (droit)

Bush guard 

Hexagon bolt 

d=6 (0.24), t=35 (1.4) 

Plain washer d=6 (0.24) 

14. Rear vie ---==--=w
:_:m�,r�r�o:!:_r�/ R�etll'r·oo\iv· 1seur

M4P0 1301 

-7-



15. Front flasher light/Clignotant avant

16. Rear flasher light/Clignotant arriere

17. Headlight/Phare

-8-

1 Front flasher light 

2 Flange nut 

3 Cap 

A: On the left side, install the 
flasher light having a chocolate 
color lead. Next, install the 
other flasher light with a dark 
green color lead on the right 
side. 

B: Connect the front flasher light 
lead to the wireharness. The 
leads of identical colors should 
be connected. 

NOTE:-------
REFER TO "CABLE ROUTING". 

2 

2 

2 

1 Rear flasher light 2 

2 Flange nut 

3 Cap 

A: On the left side, install the 
flasher light having a chocolate 
color lead. Next, install the 
other flasher light with a dark 
green color lead on the right 
side. 

2 

2 

B: Connect the rear flasher light 
lead to the wireharness. The 
leads of identical colors should 
be connected. 

s 

V 

V 

A: Sur le cote gauche, monter le 
clignoteur dote du Iii chocolat. 
Monter ensuite l'autre cligno
teur avec le fi.l vert fonce sur 
le cote droit. 

B: Connectcr les fils de clignoteur 
avant aux fils de meme couleur 
du faisceau electrique. Les fils 
de couleur identique doivent 
etre raccordes ensemble. 

N.B.: --------

VOIR LE "CHEMINEMENT 
DES CABLES ET FILS". 

s 

V 

V 

A: Sur le elite gauche, monter le 
clignoteur dote du fil chocolat. 
Monter ensuite l'autre cligno
teur avec le fil vert fonce sur 
le cote droit. 

8: CoMecter Jes fils de clignoteur 
arricre aux fils de meme cou
leur du faisccau clcctrique. Les 
fils de couleur identique doi
vent ctre raccordes ensemble. 

NOTE:________ N.8.: -------
REFER TO "CABLE ROUTING". VOIR LE "CHEMINEMENT 

DES CABLES ET FILS". 

1 Headlight unit 

2 Panhead screw 

3 Reflector 

A: Connect the wireharness to 
the headlight. 

1 

2 

2 

s 

V d = 6 (0.24), t = 10 (0.401 

V 

A: Connecter le faiseau de fils du 
phare. 



18. Battery/Batterie

A 

M6P0-1603 
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1 Battery 

2 Breather hose 

3 Positive lead 

4 Hexagon bolt 

5 Negative lead 

6 Hexagon bolt 

7 Band 

A: Before installing the battery, 
the battery breather hose
should be routed. 

NOTE:-------
REFER TO "CABLE ROUTING". 

B: Before installing the battery, 
charge the battery. 

NOTE:-------
REFER TO "ADJUSTMENTS 
AND PREDELIVERY SERVICE". 

C: Connect the positive lead first, 
and then connect the negative 
lead. 

D: After connecting the positive 
lead, cover the positive termi
nal with the rubber cap. 

1 
1 

1 
1 
1 
1 
1 

* --

C Rubber --

* --

* d=6 10.24), t=l0 (0.40) 
* -

* d = 6 10.24), t = 10 (0.40)-
* -

-

A: Avant de monter la bauenc 1 reninard doit etre mis en pla�� 

N-8.: -:-::------VOIR LE "CHEMINEMENT 
DES CABLES ET FILS". 
B: Avant de mooter la baucric 

bien la charger. 

N.B.: -------
VOIR LA SECTION "REGLA-
GES ET ENTRETIEN A VANT 
LIVRAISON".

C: Connecter en premier le fil
positif et ensuite le fil negatif . 

D: Apres avoir connccte le fil
positif, couvrir la borne posi
tive avec le capuchon en
caoutchouc.



CABLE ROUTING 

&.CAUTION: 

Proper cable and lead routing is essential to in

sure safe motorcycle operation. 

Clutch cable 
Cable d'embrayage 

Handlebar switch (Left) lead 
Fil de commutateur sur guidon (Gauche) 

&.ATTENTION: 

Un cheminement correct des cables et fils est essen

tiel pour assurer la securite de la machine. 

Pass the cables and leads 
between meter and handlebar 
crown. 
Faire passer !es dlbles et fils 

entre le compteur et la couronne 
du guidon. 

Serre-cable 

Meter light lead 
Relais de clignotants 

Front brake hose 
Flex.ible de frein avant 

Front brake switch lead 
Fil de contacteur de feu stop avant 

Throttle cable 
Cable d'accelerateur 

"ENGINE STOP" switch lead 
Cable de coupe-<ircuit 

Handlebar switch (Left) lead 
Fil de commutateur sur 
guidon (Gauche) 

"ENGINE STOP" switch lead 
Cable de coupe-circuit 

Meter light lead 
Relais de clignotants 

Flasher light lead 
Cable de clignotant 

Tachometer cable 
Cable de compte-tours 

Rubber boot 
Soufflet en caoutchouc 

Band 
Serre-cable 

Front brake switch lead 
Fil de contacteur 
de feu stop avant 

-10-

Flasher light lead 
Cable de clignotant 

Flasher relay 
Cable d'eclairage de compteur 

Speedometer cable 
Fil de compteur de vitesse 

Rubber boot 
Soufflet en caoutchouc 

Band 
Serre-cable 



Negative lead 
Fil negatif 

Fuse 
Fusible 

Breather hose ( Battery) 
Reniflard (Batterie) 

-11-

Flasher light leads ( Right) 
Fils de clignotant (droit) 

Flasher light leads ( Left) 
Fils de clignotant (gauche) 

Positive lead 
Fil positif 

Rear brake switch 
Contacteur de frein arriere 



ADJUSTMENTS AND 

PREDELIVERV SERVICE 

0 

REGLAGES ET ENTRETIEN 

AV ANT LIVRAISON 

® 

CD @ (8) 

-12-
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------+--{1 
------+--(2 

M4P8-0101 

1. Upper level I. Niveau maximal
2. Lower level 2. Niveau minimal 

A. Battery

1. Charging 
The battery must be charge properly before us

ing for the first time. This initial charge will 
prolong the life of the battery. 

Never try to edd battery electrolyte (battery 

acidl to a battery that Is Installed on a 

motorcycle. Even a skilled mechanic will 

spill enough acid to damage metal parts. Al

ways remove the battery before filling with 
electrolyte and during charging. Always 

completely clean the exterior of the battery 

before reinstalling. 

a. Remove all filler caps from the battery, and 

remove the breather hose cap at the same
time.

NOTE: ___________ _ 

Place the battery on a level place. 

b. Cool the electrolyte down the below 30°C 
I86°F).

c. Pour electrolyte into each cell little by little 
up to the upper level line, and leave it for 

a while. When the battery fluid penmeates 
the plates and separators, the fluid level be-
gins to lower. Add electrolyte and bring 
back to upper level line. 

NOTE:------------

Fill the battery with diluted sulfuric acid (elec
trolyte). 

d. Charge the battery as required and meas

ure the specific gravity of the fluid. Use a 
battery hydrometer of the single float type. 

Specific gravity at 20°C (613°F): 

1.2BO 
Battery capacity: 

12V 3AH 

e. Install the filler caps, and thoroughly wipe 
off the fluid around the filler caps. Wipe off 
the battery completely before installation. 

11?1·1;J�llklil 
----------

Battery electrolyte is poisonous and danger-

ous, causing severe burns, etc. Contains 

sulfuric acid. Avoid contact with skin, eyes 

or clothing. 
Antidote: External - Flush with water. In

ternal - Dring large quantities of water or 
milk. Follow with milk of magnesia, beat

en egg, or vegetable oil. Call physician Im

mediately. 

-13-

A. Batterie

I. Charge

La batterie doit etre chargee correctement avant
la premiere utilisation. Cettc charge initiate aug. 

mentera la longevite de la batterie. 

Ne jamais essayer d'ajouter de l'electrolyte de 
batterle (acide de batterle) a une batterie qui est 

montee sur une motocyclette. Meme un m�a
nicien chevronne renversera assez d'acide pour 

endommager les parties metalllques. Toujours 

deposer la batterie avant d'y ajouter de !'elec

trolyte et avant de la charger. Toujours bieo net• 

toyer l'exterleur de la batterie avant de la 

remonter. 

a. Enlever taus les bouchons de la batterie. 

Enlever aussi le capuchon de tuyau de 
reniflard.

N.8.: ------------

Poser la batterie sur une surface de niveau. 

b. Refroidir l'electrolyte a une temperature 

inferieure a 30°C (86°F). 
c. Verser l'electrolyte clans chaque cellule petit 

a petit jusqu'a la ligne de niveau maximal 

puis attendre un peu. Quand le liquide de 
batterie s'infiltre dans les plaques ct sepa

rateurs, son niveau commence a baisser. 
Ajouter de !'electrolyte jusqu'a la ligne de 

niveau superieur. 

N.B.: ------------

Remplir la batterie avec de l'acide sulfurique 

dilue (electrolyte). 

d. Charger la batterie si necessaire puis mesu
rer la densite specifique du liquide. Utili

scr un pese-acide du type a un flotteur. 

Densite specifique a 20°C (68°F): 

1.280 

Capacite de batterie: 
12V 3AH 

e. Remontcr Jes bouchons puis bien cssuyer 

le liquide autour de ces bouchons. Bien

essuyer la batterie avant de la rernonter. 

L'electrolyte de batterie est toxique et dangereu.'<, 
ii peut entrainer de graves brillures, etc. ll con• 

tient de l'acide sulfurique. E\'iter tout contscl 

avec la peau, les ycWlt el les vetements. 
Antidote: Externe - Rineer avec de l'esu. 

lnteme - Boire beaucoup d'eau ou de lait. Con· 
tlouer avec  du lalt de magoesie, uo reuf ballu 

ou de l'ahuile vegetate. Appcler uo medecio 

lmmedlatement. 



1. Drain screw I. Vis de vidange

Eyes: Flush with water for 16 minutes and 
get prompt madlcal attention. Batteries 
produce explosive gases. Keep sparks, 
flame, cigarettes, etc., away. Ventilate 
when charging or using In enclosed space. 
Always shield eyes when working near bat
teries. 
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. 

2. Install ation 
a. The breather pipe should be connected and

routed properly.

llft?,1;1kllkl◄ _________ _ 
Proper cable and lead routing Is essential 
to assure safe motorcycle operation. REFER 
TO "CABLE ROUTING". 

b. Make sure the main switch is turned off,
and install the battery in the battery box.

c. Connect the positive lead first, and then
connect the negative lead. 

���� 
Make sure battery lead are connected 
properly. Reversing leads can seriously 
damage the electrical system. 

B. Fuel draining

1. Put a rag under the ca rburetor drain hose 
so fuel does not contact the crankcase.

2. Loosen the drain screw and drain the stand
ing fuel. 

M'i·1ilkll�@I ----------
FUEL IS HIGHLY FLAMMABLE: 
• Always turn off the engine when

draining.
• Take care not to spill any fuel on the en

gine or exhaust pipe(s)/muffler(s) when
draining.

• Never drain fuel while smoking or in the
v icinity of en open flame. 

3_ Retighten the drain screw securely. 
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Yeux: Rlncer avec de l'eau pendant uoe qulo
zaloe de minutes puis consulter uo medlcin dsos 
les plus brefs delais. Les batteries produl sent des 
gaz exploslfs. Tenlr a l'ecart de tout wllncelle, 
namme, cigarette, etc. Ventller lorqu'oo charge 
ou utilise dallll un endroit non aere. Toujours 
porter des lunettes de protection lorsqu'on tra• 
vallle pres de batteries. 
TENIR HORS DE PORTEE DES ENFANTS: 

2. Montage 
a. Le tube de reniflard doit etre branchc et

pose correctement.

.• \\I 1{11, ... 1 ,11,1:
Un cbemloemenl correct des cables et fils est pri
mordial pour une ullllsation s0re du motocy
delle. Volr le SCHEMA DE CHEMINEMENT
DES CABLES ET FIIS. 

b. S'assurer que le contacteur a cie est ouven
puis poser la bauerie clans son boitier.

c. Brancher d'abord le cable positif puis bran
cher le cable negati f.

S'assurer que les cibles soot correctement bnm
ches. Une Inversion de ces cibles peut serieuse
ment endommager le systeme electrique. 

8. Vidange du carburant 

I. Mettre u.n chiffon sous les carburateur de
manii:re a ce quc le carburant ne touche pas
le carter.

2. Desserrer la vis de vidangc et vidanger le
carburant.

LE CARBURANT EST TRES INFLAM
MABLE: 
• Toujours arreter le moteur lorsqu 'on effec

tue le vidange.
• Lors de la vidange, prendre garde i. ne pas 

verser de cvbunnt sur le moteur ou le(s) 
tuyau(x)/pot(s) d'ecbappement.

• Ne jamais vidanger le carbUl'llDt tout en
fumant ou a proxlmlte d'une flamme vive.

3. Resserrer fermemcnt la vis de vidange.



1. Level window I. Fcni!trc de nivcau
2. Maximum mark 2. Rcperc maximum
3. Minimum mark 3. Rcphc minimum 

1. Oil tank
2. Oil cap 

I. Reservoir d'huilc
2. Bouchon d'huilc

I. Bleed screw I. Vis de purge

C. Transmission oil level check

NOTE:----------

To check the oil level, the motorcycle must stand 
VERTICALLY with Its both wheels on the 
ground. A slight tilt toward the side can produce
false readings.

1. Place the motorcycle on a level place. 
Warm up the engine for several minutes.

2. With the engine stopped, check the oil level 
through the level window located at the
right side crankcase cover. 

NOTE: __________ _ 

Wait a few minutes until the oil level settles be
fore checking. 

3. The oil level should be between a minimum 
and a maximum mark. If the level is lower, 
add sufficient oil to raise it to the proper 
level. 

Recommended oil: 
YAMALUBE 4 (10W30) or SAE 10W30 
type SE motor oil 

Do not add any chemical additives to the 
oil. The angina oil alao lubricatea the clutch, 
and additives could cause the clutch to slip. 

D. Engine oil level check

1. Check
Oil level 

2. Adjust 
Full the oil tank up with specific 2-cycle en• 
gine oil. 

Recommended oil: 
Yamalube 2-cycle oil or Air cooled 
2-i.troke engine oil 

Oil capacity: 
1.2 L (1.1 Imp qt, 1.3 US qt) 

E. Bleeding the Autolube pump

The Autolube pump and delivery lines must be 
bled on the following occasions: 
• Setting up a,_ motorcycle out of the crate. 
• Whenever the Autolube tank has run dry.
• Whenever any portion of the Autolube sys

tem is disconnected. 
1. Bleeding the pump case and/or oil pipe:
a. Remove the pump cover and remove the

bleed screw.
b. Keep the oil running out until air bubbles

disappear.
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C. Nlveau d'huJJe du la boite de vitesse

N.8.: -------------

Pour contr0lcr le niveau d'huile, la motocyclcttc 
doit ctre VERT I CALE avec ses deux roues tou
chant le sol. Une legcre inclinaison vcrs un cote 
peut cnt rain er des errcurs de mesure. 

1. Placer la motocyclcttc sur unc surface
plane. Faire chauffcr le moteur pendant 
quclqucs minutes. Maintcnir la motocy
clenc en position debout.

2. Arrctcr le motcur, ct verifier le niveau a tra
vers la fcni!trc de nivcau sc trouvent sur la
couverclc de carter droit.

N.8.: ------------

Aucndrc quclqucs minutes quc le niveau sc sta-
bilise avant de contr0lcr. 

J. Le niveau d'huilc doit i!trc cntrc !cs rcpc
rcs de minimum ct de maximum. Si cc n'cst
pas le cas, ajoutcr suffisammcnt d'huilc. 

Huilc recommandec: 
Huilc Yamalubc 4 (I0W-30) ou huilc 
pour motcur SAE ! 0W-30 type SE 

Ne pas ■jouter d'■ddltUs chlmiqoe d'bulle qul 
risqueot de faire p■tioer l'embrayage b■ignaot 
d■os la mime bulle. 

D. Controle du niveau d'buile du moteur

I. Contrlllcr
Niveau d'huilc

2. Regler
Carriger le nivcau en ajountant de l'huile
rccommandec.

Huile rccommandec: 
Huilc Yamaha 2-tcrnps ou bull pour 
motcur 2-tcmps refroidi par air 

Quantile d'huilc: 
1,2 L (I, I Imp qt, 1,3 US qt) 

E. Purge de la pompe Autolobe

La pompc Autolube ct lcs circuits de refoulemcnt 
doivent etre purges dans les occasions suivantes: 
• Rcglagc d'une motocyclctte ncuvc ii la sor

tie de la caisse.
• Cbaquc fois quc le reservoir Autolubc est a 

sec. 
• Chaquc fois quc l'une ou l'autrc des panies

du circuit Autolube a ere dcconncctee.
I. Purge du carter de pompe ct/ou du tuyau

d'buile:
a. Enlever le couvcrcle de pompc c1 enlever 

la vis de purge.
b. Laisscr l'huilc s'ccoulcr jusqu'a cc qu'il n'y

ait plus de bulles d'nir.



1 _ Pull I. Tirer 
2. Pump cable 2. Cable de pompe 

1. Throttle stop screw I. Vis butce 
d'accelerateur 

1. Adjuster 
2. Locknut 
3• Throttle cable
4. Throttle grip 5• Grip flange
a. Free play 

I. Disposi ti f de
reglage 

2. Contre-ecrou
3. Cable

d'acceleration 
4. Poignee 

d' acceleration 
5. Collerette de

poignee 
a. Jeu

NOTE:------------
Check the bleed screw gasket, and if damaged, 
replace with a new one. 

c. When air bubbles are expelled complete
ly, tighten the bleed screw.

2. Bleeding the pump distributor and/or deliv
ery pipe: 

a. Start the engine.
b. Pull the pump cable all the way out to set

the pump stroke to a maximum.

NOTE: ____________ _ 
It is difficult to bleed the distributor completely 
with the pump stroke at a minimum, and there
fore the pump stroke should be set to a 
maximum. 

c. Keep the engine running at about 2,000
r/min for two minutes or so, and both dis
tributor and delivery pipe can be completely 
bled. Then, install the pump cover.

F. Engine idle speed
1. Check
a. Start the engine and warm it up for a few 

minutes. 
b. Check the engine idle speed. 

Engine idle: 1,250-1,350 r/min 

2. Adjust 
• Turning the throttle stop screw in (Clock

wise)- Engine speed increases. 
• Turning the throttle stop screw out (Coun

terclockwise)--+Engine speed decreases. 

G. Throttle grip free play
1. Check 

Free play: 3-5 mm (0.12-0.20 in) 

2. Adjust 

NOTE:-------------
Before adjusting the throttle cable free play, the 
engine idling speed should be adjusted. 

a. Loosen the locknut. 
b. Turn the adjuster in or out until the correct

free play is obtained. 
c. Tighten the locknut. 
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N . .  B.: 
Contr6ler le joint de la vis de purge, et s'il est 
endommage, le remplacer par un enuf. 

c. Quand !es buUes d'air sont complctement
chassees, serrer la vis de purge.

2. Purge du distributcur de la pompc et/ou
du tuyau de refoulement:

a. Dcmarrer le moteur.
b. Tirer a fond sur le cable de la pompe pour

amener sa course a un maximum.

N.B.: --------------
II est difficile de purger completement le distri-
buteur de la pompe avec la course de la pompe
a un minimum, et par consequent la course de 
la pompe doit ctre amence au maximum. 

c. Laisser tourner le moteur a environ 2.000
tr/mn pendant a peu pres deux minutes, et 
le distributeur et le tuyau de refoulement
peuvent alors €tre purges completement.
Ensuite, mettre en place le couvercle de
pompe. 

F. Regime de ralenti 
I . Contr61er 
a. Demarrer le moteur et le laisser chauffer

pendant quelques minutes.
b. Contr61er le ralenti du moteur.

Regime de ralenti: 1.250-1.350 tr/mn 

2. Regler
• Vis bu tee de papillon tournee a droite- Le 

regime augmente. 
• Vis bu tee du papillon tournee a gauche-+ Le 

regime diminue.

G. Jeu du poignee d'acceleration 
I. Contr6ler 

Jeu: 3-5 mm (0,12-0,20 in) 

2. Regler 

N.B.: 
Avant de regler le jeu du cable d'acccleration
le regime de ralenti du moteur doi1 etre regle: 

a. Desserrer le contre-ccrou.
b. Visser ou devisser le dispositif de reglage

jusqu'a ce que le jeu correct soit obte.ou.
c. Resserrer le comrc--ecrou.



1. "FULL" level I. Niveau "FULL" 
2. "LOW" level 2. Niveau "LOW" 

1. Adjuster I. Dispositif de reglage
2. locknut 2. Contre-ecrou
a. Free play a. Jeu

M6P2-0201 

1. Adjuster I. Dispositif de reglage
2. locknut 2. Contre-ecrou
a. Free play a. Jcu

H. Coolant level
1. Check
a. Remove the side cover ( right) and hold the

motorcycle on upllght position. 
b. The coolant level is satisfactory if it is be

tween the LOW and FULL level lines on the 
tank.

NOTE:------------

• Check the coolant level in the reservoir tank
when the engine is cold.

• Be sure the motorcycle is positioned straight 
up when checking the coolant level; a slight 
tilt toward the side can produce false 
readings.

2. Adjust
To increase coolant level, add the water to 
proper level. 

Recommended water: 
Tap water (Soft water) 

�CAYII�. -------
Hard water or salt water is harmful to the 
engine parts. You may use boiled water or 
distilled water, if soft water is unavailable. 

ilbll'S;b111�1◄ _________ _ 
Do not remove the radiator cap when the 
engine is hot. 

I. Clutch lever free play 
1. Check 

H. Niveau du liquide de refroidissement 
I. Contr61er 
a. Deposer le cache lateral (Droite) et main

tenir la motocyclette en position dcbout. 
b. Le nivcau de liquide de refroidissement est 

satisfaisant s'il est cntrc Jes marques LOW 
ct FULL du vase d'expansion. 

N.B.: ------------
• Contrlller le nivcau du liquide de refroidis-

sement dans le vase d'expansion quand le
moteur est froid.

• Lorsqu'on controlc le niveau du liquidc de 
rcfroidisscmcnt, s'assurer quc la motocyclettc 
est bicn droitc; un legerc inclinaison de cote! 
peut entrainer des erreurs de lecture.

2. Regler
Corriger le nivcau en ajoutant de l'cau.

Eau recommandee: 
Eau du robinet (Eau doucc) 

4A� ------
L'eau calcaire ou salee est dangereuse pour Jes 
pieces du moteur. Vous pouvez uliliser de l'eau 
bouWle ou de l'eau dlslillee si vous ne  disposez 
pas d'eau douce. 

Ne jamais enlever le boucbon du radiateur quand 
le moteur est cbaud. 

I. Jeu de levier d'embrayage
I. Contr6ler

Free play: 

I I 

Jcu: 
._ __ 2_-_3_m_m_10_.os_-_o_._12_in_l ____ _J .._ __ 

2_-_J_m_m_(0_ ,_os_-_ o_,1 _2 _ i _n) ______J 
2. Adjust 
a. Looosen the locknut. 
b. Turn the adjuster in or out until the adjust

ment is suitable. 
c. Tighten the locknut.

J. Front brake lever free play
1. Check

Free play: 
2-5 mm (0.08-0.20 in) 

2. Adjust
a. loosen the locknut. 
b. Turn the adjuster in or out until the adjust

ment is suitable. 
c. Tighten the locknut. 

NOTE:------------

Make sure the brake is working properly. 
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2. Regler
a. Desscrrer le contrc-ecrou.
b. Visser ou dcvisscr le dispositif de reglage

jusqu'a ce que le reglage soit convcnable.
c. Rcsserrer le contrc-ccrou.

J. Jeu du levier de frein avant
I. Controler

Jeu: 
2 -5 mm (0,08 -0,20 in) 

2. Regler 
a. Desserrer le contre-ecrou. 
b. Visser ou devisser le dispositif de reglage 

jusqu'a cc quc le reglage soit convenable. 
c. Resscrrer le comre-ecrou. 

N.8.: ___________ _

S'assurer du bon fonctionnement du frein. 



LOWER((]) 
G) c==: ===, 

M6P2-0501 

1. "LOWER" level I. Nivcau "LOWER" 

-G)

1. "LOWER" level I. Nivcau "LOWER" 

1. locknut I. Contre-ecrou 

@ 

2. Adjuster 2. Dispositif de reglage 
a. Pedal position a. Position de la pedale 

W#t·1dk0kl◄ 
----------

A •oft or •pongy feeling In the brake lever 
can Indicate the presence of air In the brake 
sv•tem. Thi• air mu■t be removed by bleed
Ing the brake •vatem before the machine I• 
operated. Air In the sy1tam will result In 
greatly dlmlnl■hed braking capability and 
can r99ult In Ion of control and an accident. 
ln•pect and bleed the 1y1tem If neceuary. 

K. Brake fluid level 
1. Check 

The brake fluid level Is satisfactory if it is 
over the "LOWER" level. 

2. Adjust 
To increase brake fluid level, add the brake 
fluid to proper level. 

Recommended brake fluid: 
DOT #4 

NOTE: ___________ _ 
Check the oper ation of the brake after refilling 
with the brake fluid. 

Mll·1il�ill�IN ___ _ _ _____ _ 
• U■a only de1lgnated qualty brake fluld 

to avoid poor brake performance. 
• Refill with same type and brand of brake 

fluid; mixing fluids could result in poor 
brake performance. 

• Be aura that water or other con• 
taminants do not enter master cylinder 
when refilling. 

• Clean up ■pilled fluid immediately to 
avoid erosion of painted surfaces or plas
tic parts. 

L. Brake pedal position 
1. Check 

a. Check the pedal position at the pedal end. 

Brake pedal position: 
15 mm (0.6 inl 
Below top of the footrest 

2. Adjust 
a. loosen the locknut. 
b. Tum the adjuster in or out until the speci

fied pedal position is obtained. 

M1t·ii'�ll�GI -----------
Attar adju1tlng the pedal position, visually 

check the adjuster end. The adjuster end 

must appear 5 mm (0.20 in) or more. 

c. Tighten the locknut. 

.��-QJJ.0t4JJ -------
After adju■tlng the pedal po1ition, meke 

sure thet the rear brake doe• not drag. 
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Une seosallon de moUrsse 1u levier de frein 
peul lodlquer la prisence d'alr dam le circuit 
de frtlaa&e, Cel 1lr doll llrt ffimlne en par
ennl le circuit de freiaa&e naol d'olllistt la 
m1cbloe. De l'alr daDJ le circull se lradain 
par uoe etncadle de frdnage fonemenl diml• 
ouee el peul enlrafoer uoe pene de controle 
el uo acddenl. Cootroler le circuit de frei
oace et le purser sl oecessaire. 

K. Niveau de liqulde de freln 
I. Controler 

Le niveau de Liquide de frein est satisfai
sanl s'il se situe audcssus du nivcau 
"LOWER". 

2. Regler 
Corriger le nivcau en ajoutant du liquide 
de frein. 

Liquide de freio recommandee: 
DOT #4 

N.8.: -------------

Aprcs avoir ajoutc du Liquide de freio, cootro--
ler le fonctionnement du frein. 

• Ullllser unlquemeol le liqulde recommande 
pour evlter uoe perte de puissance de 
frelnage. 

• Ne njouter que du Liquide de meme marque 
el de mfme quallle. Le melao&e de differeots 
Uquides peul se tnduire par UDe perte de puis
sanct de freina&e, 

• Ne pas laisser eolrer d'eau ou d'aultts corps 
etnogers daos le maitre-cyllndn lors du rem• 
plissa&e, 

• Essuyer lmmedlalemeot lout llquide rtovene 
pour evlter d'eodommacer les surfaces ptio
tes ou les pikes on matiue plastique. 

L. Position de la pedale de frein 
t. Controler: 

a. Controler la position de la pedale a l'extre
mitc de la pcdale. 

Position de la pedale de frein: 
15 mm (0,6 in) 
Audessous de la panic superieure du 
repose-pied. 

2. Regler 
a. Desserrer le contre-ecrou. 
b . Visser ou dcvisser le dispositif de reglage 

jusqu 'c\ cc que la position de la pedale spc
cifiec soil obtenuc. 

Apm avolr reglf 11 position de la pedale, veri
fier i l'crU nu l'extremile du teodeur. L'exttt
mile du lendeur doit 1ppanitre de S mm (0,20 
In) OU plus. 

c. Resserrer le contre-ecrou. 

;lMm�� 
Apm le real■&e de la position de la pedalc, 
s'assurer que le frein url�re ne lire pas. 
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1. Bleed screw I. Vis de purge
2. Transparent hose 2. Tuyau

transparent 

1. Bleed screw I. Vis de purge
2. Plastic tube 2. Tube en plastique

M. Bleeding the brake system

M\!Z.1Ukll�lil _________ _ 
Bleed the brake system if: 
• The system has been disassembled.
• A brake hose has been loosened or

removed.
• The brake fluid Is very low.
• The brake operation ls faulty.
A dangerous 1011 of braking performance
may occur if the brake system is not proper• 
ly bled. 

Air bleeding steps: 

a. Add proper brake fluid to the reservoir.
b. Install master cylinder cap.

Be careful not to spill any fluid or allow the
reservoir to overflow.

c. Connect the clear transparent hose (4.5
mm, 0.18 in inside dia.) tightly to the caliper 
bleed screw G). 

d. Place the other end of the hose into a con
tainer. 

e. Slowly apply the brake lever or pedal sever
al times. 

f. Pull the lever in or push down on the pe
dal. Hold the lever or pedal in this position.

g. Loosen the bleed screw and allow the lever
or pedal to travel towards its limit. 

h. Tighten the bleed screw when the lever or
pedal limit has been reached; then release
the lever or pedal. 

i. Repeat steps (e) to (h) until all of the air 
bubbles have been removed from the 
systems. 

NOTE: ___________ _ 
If bleeding is difficult, it may be necessary to let 
the brake fluid system stabilize for a few hours. 
Repeat the bleeding procedure when the tiny 
bubbles in system have disappeared. 

j. Add brake fluid (DOT #3) until the reser
voir is full.

M'Z·i;b111�1◄ ----------

Check the operation of the brake after 
bleeding the brake systems. 
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M. Purge du circuit de freinage

Purger le circuit de fttina&e 51: 
• Le systeme a ete demonle. 
• U a tuysu de freln a ete desserre ou enlne. 
• Le Uqulde de fttin est Iris bu.
• Le fttln foncllonoe msl.
SI le sysleme de freloaee n'esl pas correcte111eot 
purge, cda peul se lnldulre par une daogereuse 
perte d'efficaclte de freioaee.

Comment purger le circuJt de freloage: 
a. Remplir le reservoir avec du liquidt 

approprie.
b. Placer la bouchon du maitre-<:ylindrc. 

Prendre soin de ne pas renverser du liquide 
et de ne pas faire dcborder le reservoir.

c. Brancher fennement un tuyau transparent 
en plastique (diamctre interieur 4,S mm 
0,18 po) a la vis de purge (D de l'etrier. 

d. Mettre l'extremitc libre de ce tuyau dans un 
bidon.

e. Actionner lentement le levier ou la pedale 
de frein plusieurs fois. 

f. Appuyer sur le levier ou la pedale de !rein 
et le maintenir dans cette position. 

g. Desserrer la vis de purge et Jaisser le levier 
ou la pedale s' enfoncer sur toute sa course. 

h. Resserrer la vis de purge q uand le levier ou 
la pcdale a atteint sa limite. 
Relacher ensuite le levier. 

i. Repeter cette procedure de (e) a (h) jusqu'a 
ce que toutes !es bulles d'air soient elimi
nees du circuit.

N.B.: -------------

Si la purge est difficile, ii peut s'averer ncces-
saire de laisser le circuit du liquide de frein sc 
stabiliser pendant quelques heures. Rcpcter la 
procedure de purge quand les minuscules bulles 
du circuit ont disparu. 

j. Ajouter du liquide de frein (DOT #3)
jusqu'a ce que le reservoir sait plein. 

Cootroler le fooctioooemenl du freio opres avoir 
purge le circuit de freioage. 
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a. Drive chain slack a. Fleche de la
chaine de 
transmission 

M6P2-0812 

1. Adjuster I. Dispositif de reglage

1. Brake light switch
2. Adjuster

1. Horizontal 
adjusting screw

2. Vertical adjusting
screw

I . Contacteur de 
feu frein 

2. Dispositif de
reglage

M6P8-0102 

l. Vis de reglage
horizontal

2. Vis de reglage
vertical

N. Drive chain slack 
1. Check 

NOTE: __________ _ 

Before checking the drive chain slack, rotate the 
mar wheel several turns and check slack at sever
al points to find the tightest point. Check the 
chain slack with the rear wheel in this "tightest" 
position. 

a. Place the motorcycle on a level place.

Drive chain slack @: 
25-40 mm (1.0-1.6 in) 

NOTE: ___________ _ 
Be sure the motorcycle is positioned straight up 
without an operator on it when checking the 
chain slack. 

2. Adjust 
a. Loosen the rear brake adjuster. 
b. Remove the cotter pin and loosen the rear 

wheel axle nut. 
c. Turn each adjuster exactly the same 

amount to maintain correct axle alignment. 
d. Tighten the lock nut. 
e. Tighten the rear axle nut.

Axle nut torque: 
90 Nm (9.0 m•kg, 65 ft•lb) 

f. Insert the cotter pin, and bend the ends of 
the cotter pin. 

0. Brake light switch 

1. Check 
a. Proper adjustment is achieved when the 

brake light comes on just before the brake 
begins to take effect. 

2. Adjust 
a. Turn the adjuster in or out until the proper 

timing is obtained. 

P. Headlight beam adjustment

When necessary, adjust the headlight beam as 
follows: 

1. Horizontal adjustment:

2. 

To adjust the beam to the left, turn the ad• 
justing screw clockwise.
To adjust the beam to the light, turn the 
screw counterclockwise.
Vertical adjustment:
To raise the beam, turn the adjusting screw 
clockwise.
To lower the beam, turn the screw coun
terclockwise. 
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N. Fleche de la chaine de transmission 
l. Controler 

N.B.: -------------

Avant de controler la tension de la chaine de 
transmission, faire plusieurs Lours A la roue 
arriere et contr61cr la tension et plusieurs endroiLS 
pour trouver le point le plus tendu. Controler 
la tension de la chaine avec la roue arriere dans 
ceue position "la plus tendue". 

a. Garer la machine sur un plan horizontal. 

Fleche de la chaine @: 
25-40 mm (1,0-1,6 in)

N.B.: --------------

Lors du controle de la tension de la chaine, la 
machine doit etre bien droite, et personne ne doit 
cue assis dessus. 

2. Regler 
a. Dcsscrrer l'ccrou de rcglage du frcin arricre. 
b. Extraire avcc une pince la goupille et des

serrer l'ecrou d'axe de roue arriere.
c. Toumer lcs deux dispositifs de regJage

d'exactement le meme nombre de tours,
afin de maintenir un centrage correct de la
roue.

d. Serrer le contre-ecrou. 
e. Serrer l'ecrou de l'axe arriere. 

Couple de serrage: 
90 Nm (9,0 m•kg, 65 ft•lb) 

f. Inserer la goupille fcndue et replier lcs cxtre
mitcs de la goupille fendue.

0. Conlacleur de feu frein
I . Controler 
a. Le regJage est correct si le feu stop s'allume 

legerement avant que le frein commence A 
etre effectif. 

2. Regler 
a. Visser ou devisser le dispositif de regJage

jusqu'A cc que le calage adequat soit
obtcnu.

P. Riglage du fa.isceau du phare 

Si ncccssaire, regler le faisceau du phare comme 
suit: 

I. Rcglage horizontal: 
Pour dcplaccr le faisceau vers la gauche, 
tourner la vis de reglage vers la droirc. 
Pour deplacer le faisceau vcrs la droitc,
1ourner la vis vers la gauche.

2. Rcglagc vertical:
Pour dcplacer la faisceau vers le haut, tour
ner la vis de reglage vers la droite. 
Pour deplacer le faisceau vcrs le bas, tour
ner la vis vers la gauche. 



APPENDICES APPENDICES 

SERVICE DAT A 

DT200RW 

Idling engine speed: 1,300~ 1,400 r/min 

Spark plug: 
Type BABES or BR9ES (N.G.K.)

Gap 0.7~0.8 mm (0.028-0.031 in) 

Fuel: 
Recommended fuel Regular gasoline 
Fuel tank capacity:Total 10 L (2.2 Imp gal, 2.6 US gal) 

Reserve 1.8 L (0.4 Imp gal, 0.5 US gal) 

Tire pressure (Cold tire): Front Rear 

Up to 90 kg (198 lb) load* 130 kPa 150 kPa 
(1.3 kg/cm2

, 18 psi) (1.5 kg/cm2
, 22 psi) 

90 kg (198 lb}~ Maximum load* 150 kPa 180 kPa 
(179 kg (395 lb)] (1.5 kg/cm2, 22 psi) (1.8 kg/cm2

, 26 psi) 

High speed riding 150 kPa 180 kPa 

(1.5 kg/cm2
, 22 psi) ( 1.8 kg/ cm2, 26 psi) 

* Load is the total weight of cargo, rider passenger, and accessories.

DONNEES D'ENTRETIEN 

Modele DT200RW 

Regime de ralenti du moteur: 1.300~ l.400 tr/mn 

Bougie: 
Type BR9ES (N.G.K.)

Ecartement des electrodes 0, 7 ~ 0,8 mm (0,028 ~ 0,031 in) 

Essence: 
Essence recommandee Essence normale 
Contenance du reservoir d'essence: Totalite 10 L (2,2 Imp gal, 2,6 US gal) 

Reserve 1,8 L (0,4 Imp gal, 0,5 US gal) 

Pression de pneu (A froid): Avant Arriere 

Jusqu'a de 90 kg (198 lb)* 130 kPa 150 kPa 
(1,3 kg/cm2 , 18 psi) (I,5 kg/cm2, 22 psi) 

Ent re 90 kg (198 lb) et charge maxi male* 150 kPa 180 kPa 
[179 kg (395 lb)] (1,5 kg/cm2, 22 psi) (I ,8 kg/cm 2, 26 psi) 

ConduiLe a grande vitesse 150 kPa 180 kPa 
(I,5 kg/cm2, 22 psi) (1.8 kg/cm2 , 26 psi) 

"' La charge esL le poids Lota! des bagages, du piloLe, du passager et des accessoires. 
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TIGHTENING TORQUE 

Part to be tightened Bolt/Nut size Q'ty 
Tightening torque 

Nm m•kg ft•lb 

Engine: 

Spark plug M14x1.25 1 20 2.0 14 
Transmission oil drain bolt MS x 1.25 1 15 1.5 11 

Chassis: 

Engine stay (front) and engine M10x1.25 1 64 6.4 46 

Engine stay (upper) and engine MS x 1.25 1 33 3.3 24 
Engine stay (upper) and frame MS X 1.25 2 33 3.3 24 

Pivot shaft M16x1.5 1 90 9.0 65 
Engine mounting bolt (Lower) M10x1.25 1 64 6.4 46 

Handlebar crown and inner tube MS X 1.25 4 23 2.3 17 

Handlebar crown and steering shaft M22x 1.0 1 90 9.0 65 
Handllebar holder and handlebar MS x 1.25 4 23 2.3 17 
Steering shaft and ring nut (See NOTE) M25x 1.0 1 5 0.5 3.6 
Brake hose holder and outer tube MG X 1.0 2 10 1.0 7.2 
Master cylinder cap (Front brake) M4 x0.7 2 2 0.2 1.4 

Handlebar crown and steering shaft MS x 1.25 1 23 2.3 17 
Swing arm and connecting rod M14x1.5 1 58 5.8 42 
Relay rod and connecting rod M14x 1.5 1 58 5.8 42 
Relay rod and frame M14x1.5 1 58 5.8 42 
Rear shock absorber and frame M10x 1.25 1 33 3.3 24 

Relay rod and rear shock absorber M10x1.25 1 33 3.3 24 

Chain case and swingarm MG X 1.0 2 4 0.4 2.9 

Swingarm and end bolt MG x 1.0 2 3 0.3 2.2 
Helmet holder and frame MG x 1.0 1 4 0.4 2.9 

Front wheel axle M14x1.5 1 58 5.8 42 

Rear wheel axle and nut M18x 1.5 1 90 9.0 65 

Front wheel axle holder MG X 1.0 4 10 1.0 7.2 

Caliper (front brake) and front fork M10x 1.25 2 35 3.5 25 

Union bolt (caliper and brake hose) M10x1.25 4 26 2.6 19 

Sprocket and wheel hub MB x 1.25 6 35 3.5 25 

Sidestand and frame 

bolt M10x 1.25 1 40 4.0 29 

nut M10x1.25 1 40 4.0 29 

Footrest (rear) and frame MB X 1.25 4 20 2.0 14 

Master cylinder (rear brake) and frame M6 X 1.0 2 10 1.0 7.2 

Reservoir tank (rear brake) and frame M6 X 1.0 1 4 0.4 2.9 

NOTE:--------------------------------

1. Tighten the ring nut approximately 38 Nm (3.8 m•kg, 27 ft•lb) by torque wrench.

2. Loosen the ring nut one turn.

3. Retighten the ring nut to specification.
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TABLEAU DES COUPLES DE SERRAGE 

Taille de 
Couple de serrage 

Pieces a serrer boulon/ d 'ecro 
Q'te 

Nm m•kg u ft•lb 

Moteur: 

Bougie M14X 1,25 1 20 2,0 14 

Boulon de vidange d'huile de transmission MS X 1,25 1 15 1,5 11 

Partie-cycle: 

Armature du moteur (avant) et moteur MlOxl,25 1 64 6,4 46 

Armature du moteur (superieur) et moteur MS x 1,25 1 33 3,3 24 

Armature du moteur (superieur) et cadre MS xl ,25 2 33 3,3 24 

Axe de pivot M16xl,5 1 90 9,0 65 

Boulon de montage du moteur (inferieur) MlOx 1,25 1 64 6,4 46 

Etrier superieur et tube interne MS x 1,25 4 23 2,3 17 

Etrier superieur et arbre de direction M22x 1,0 1 90 9,0 65 

Support de guidon et guidon MS x 1,25 4 23 2,3 17 

Arbre de direction et ecrou annulaire (voir N.B.) M25X 1,0 1 5 0,5 3,6 

Support de tuyau de frein et tube externe M6 X 1,0 2 10 1,0 7,2 

Capuchon de maitre-cylindre (frein avant) M4 x0,7 2 2 0,2 1,4 

Etrier superieur et arbre de direction MS X 1,25 1 23 2,3 17 

Bras oscillant et bielle M14x 1,5 1 58 5,8 42 

Tige de relais et bielle M14x 1,5 l 58 5,8 42 

Tige de relais et cadre Ml 4x 1,5 1 58 5,8 42 

Amortisseur arriere et cadre MIOx 1,25 1 33 3,3 24 

Tige de relais et amortisseur arriere MIOx 1,25 1 33 3,3 24 

Boitier de chaine et bras oscillant M6 X 1,0 2 4 0,4 2,9 

Bras oscillant et boulon d'extremite M6 X 1,0 2 3 0,3 2,2 

Porte-casque et cadre M6 X 1,0 l 4 0,4 2,9 

Axe de roue avant M14x 1,5 1 58 5,8 42 

Axe de roue arriere et ecrou Ml 8x 1,5 1 90 9,0 65 

Support de l'axe de roue avant M6 X 1,0 4 10 1,0 7,2 

Etrier (frein avant) et fourche avant MIOx 1,25 2 35 3,5 25 

Bouton d'union (etrier et tuyau de frein) MlOx 1,25 4 26 2,6 19 
Pignon et moyeu de roue MS x 1,25 6 35 3,5 25 

Bequille laterale et cadre 

boulon Ml 0x 1,25 1 40 4,0 29 

ecrou MIOx 1,25 1 40 4,0 29 

Repose-pied (arriere) et cadre MS X 1,25 4 20 2,0 14 

Maitre-cylindre (frein arriere) et cadre M6 X 1,0 2 IO 1,0 7,2 

Reservoir de reserve (frein arriere) et cadre M6 X 1,0 1 4 0,4 2,9 

N.B.: ---------------------------------

1. Serrer d'abord l'ecrou annulaire a environ 38 Nm (3,8 m•kg, 27 ft•lb) a !'aide de la cle dynamomerrique.

2. Le devisser d'un tour.

3. Resserrer l'ecrou annulaire au couple specifie.
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STANDARD EQUIPMENT EQUIPEMENT STANDARD 

No. Part name Q'ty No. Designation Q'te 

1 Owner's manual 1 1 Manual du proprietaire 1 

2 Owner's tool kit 1 2 Kit d'outils du proprietaire 1 
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